Lesson 12

John and Minoru visit a temple in Kyoto.
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They arrive in front of a souvenir shop.

= BIIMEZEWNET D,
g Y=l THIORIINVXIZIONHEY L HVY AN,
= ZHELDIEE D TTD,

S IV TT R, KORETTR, ZHLDOEXDEBFDRE
DRIV XTI T VSR AKRZTNTT 1,

£ ThEEA, ZORIEINDEITBWN HTT D,

A= ISR, KREVWoix—#Ktt+HH T,

vayv FNTIEHEINEZDLLDE OO F I,

B TV, HOnES X VWET, AT H LM
Wl EET,

12.1 Descriptive verbs as main verbs
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In the light of the explanation in 11.2, it should come as no surprise to find that
these words can occur as main verbs on their own without the addition of a
copula. So ¥ ‘sea which is blue’, hence ‘blue sea’, yields L7\ “the sea
is blue’; and &\ 4 “winter which is cold’, hence “cold winter’, yields 4-/Z5&\>

‘winter is cold’. Study the following:

ATV E Z AT
Kyoto is a pleasant place.

TEDOZFEHIT N TT 4,

Blossom time is pleasant, isn’t it?

It is one special feature of these “descriptive verbs’ that they do not have a polite
form of their own. In other words, although they often behave like other verbs,
they do not have the simple &% /& ¥ %7 transformation that we have met in
7.2. You will often feel the need, however, to use these words in normal polite
conversation; the answer is simply to append T as in some of the examples
above.

It is worth noting that this is something of a grammatical anomaly
because, as a rule, inflected words cannot be followed directly by the copula,
namely 7Z, and certainly the plain citation form of the copula must never be used
after a descriptive verb: *%\ /2 or *fF\ /2 are not only unnecessary, they are
also ungrammatical. Great care must be taken to understand this point. You will
be tempted to produce such ungrammaticalities by analogy with the ‘noun +
copula’ pattern, because both 77+ B L == ITRVVIH TS and 7
F e L =—TF IRV VI are grammatically correct. Remember: in the case
of descriptive verbs, T is being used purely in order to make the sentence polite;
the plain form of & IZFE\VTT is merely 4 ILFE\.

12.2 Stative constructions with (/723
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Study the following examples:
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Here we introduce one of the most productive structures in Japanese, where
topic and subject combine. The overall sense of this structure is “whole + part’
where the part is a comment on the topic. Note again how English finds it
difficult to express the concept of topic.

v IESSE AL AN

lit: As for Kyoto, temples are many.
Kyoto has many temples.

B DL DFITHM O

lit: As for that girl, her brain is good.

She is a clever girl.

What in English is expressed as a possessive relationship with a subject followed
by a transitive verb of possession, ‘have’, is expressed in Japanese as a stative
construction of the topic + comment variety. You will find that descriptive verbs

operate in this kind of environment because they are all stative in nature.

BDEDAILINHFD TR,
That girl has long hair.



FARI IR S A3 0,
Kyoto has a long (i.e. old) history.
ZUTT R RW,

Elephants have long trunks.

This pattern is also one of the very few occasions when the verb 4 % canbe
used with animate subjects, in the sense of ‘to have’. We touched on this matter
in 8.1.

HFSNMTHRS AR DY E3 0,

Kiyoko, do you have a younger sister?

Given the English translation here, you might be tempted to use the verb >
(% -2), which means “to have’ in the sense of ‘possess’, ‘hold” or “own’. This is in
fact possible in many contexts, but not here, where you have absolutely no
control over the “possession’. You cannot choose whether or not to have a

younger sister or parents, for example, so you must use & % here.

12.3 Negative of descriptive verbs
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To form the plain negative of these descriptive verbs, first change the final \» to
< and then add 72\ . For the polite negative replace 72\ with &V £HA.

plain positive meaning plain negative polite negative
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BHLAN interesting BH LAWY BHLLAIHY FHEA

D high (RN < H EHA
2N cheap EZGRANA L HY EEA
FEW long EL< 20 E<HVFEHA
BN short B 720 B b EHA
IAN (AR good F <72 < HYEEA

Note particularly how the polite negative of these descriptive verbs is formed,
with the ~ < form of the verb plus & Y £+ A, not with the copula T&H ¥V %
& Av. This needs stressing, because yet again you may well be tempted at this
early stage to produce a form like *\TiddH » £ A, by analogy with >
= 7\ T This is incorrect. Remember that in this latter case T~ is not
being used as a copula; it is merely a convenient way of forming politeness.
There is in fact an alternate form of the polite negative, i < 72\ > T3, but learn
the form listed above first to avoid any confusion. Note the alternate listed in the
last line; in modifying position ‘good” can be either X V» or \ 1, although in
final position V" is the more normal, especially in spoken Japanese.

12.4 Adverbial modifiers (2)
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The adverbial modifiers that were introduced in 11.6 were related to descriptive
verbs that were themselves modifying nouns: 7 .5 A&V /)i, They can also
be found related to descriptive verbs when those verbs are at the end of the main

sentence. Study the following examples:

Rl ’particularly’ &ETH very’
T2 ~A ‘very’ 125 “fairly’

ZZEITEENIC & THITV,

Nara is very close to Kyoto.



ZOFIFE THEHDBOW,
This child is very clever.
AARDEIZTZ NS AEY,

Japanese summers are very hot.
BRINDHEE TIREWDSE,

It's quite a long way from the station to my home.

The following adverbs link to negative verb forms only:

HED ‘not very’ H o & H ‘notin the least’

ZO/NITEHEV B LA RN,

This novel is not very interesting.

ZOBEREEFHOA IS HY TR,
This photograph is not very good, is it!

SEDKITH - L HEL 72U,

This winter is not in the least cold.

ZOXEORITE - LB XL R,

This grammar book is not at all satisfactory.

12.5 A note on orthography

fRlEs &

This word may look a little odd to you at first because it is half in kanji and half
in kana. It is read ehagaki. It would be possible to write it all in kanji but this is not
common today. Although there are rules of orthography published by the
Ministry of Education, such is the complexity of the writing system that you will
have to be prepared for a good deal of flexibility. In a textbook such as this one,



for instance, it is inevitable that some words that are usually written in kanji will
in fact be presented to you in kana first; but we have tried to reduce these
oddities to a minimum.

12.6 The prefix

ZORBIINFITB WL 5 TTh,

You have met the prefix ¥ applied to a variety of nouns for formality or
politeness (3.2 and 4.1). & is also sometimes used as here with the two
interrogatives < -2 ‘how many?’ or ‘how old? and < & ‘how much?’

12.7  ‘per unit’

— KA

To express the idea of “for’ or “per’ there is usually no need for a particle between
the unit and the price, especially with simple calculations such as here. With a
more complicated situation, however, for example ‘500 yen per 100 sheets’, it is
common to insert the particle T: = E"—|IEKATLEM TT.

12.8 Wimimx %14

BT AL THWEEET,

VW72 72 < is a verb meaning ‘receive’. Verbs of giving and receiving in Japanese

need special treatment because they are intimately bound up with matters of



status and speech levels. For the moment just learn this verb as one which means

‘receive from a superior’. The shopkeeper uses it here as an equivalent of the

English ‘that’ll be 250 yen please, sir’. It is also used when accepting an offer, or

when asking politely for something. The phrase \\7272& £ is also what

Japanese say at the beginning of a meal to express their general gratitude: ‘we

(are about to) partake’.

Key to conversation

Romanisation

Jon Kyoto wa ii tokoro desu ne. Utsukushii o-tera ya jinja ga takusan arimasu ne.

Minoru So desu ne. Kyoto wa hana no kisetsu ga toku ni ii desu ne. Demo fuyu wa samui
desu yo.

Jon Kono o-tera no haikanryo wa ikura desu ka.

Minoru Sanbyaku goji-en desu. Chotto takai desu ne. Kono o-tera wa amari okiku
arimasen ga niwa ga omoshiroi desu yo.

Jon Ki mo hana mo arimasen ne.

Minoru So desu. Shiroi koishi to iwa dake no niwa desu.

Minoru Ehagaki o kaimasu ka.

Jon Un. Demo kono ehagaki wa iro ga amari yoku arimasen ne.

Minoru Kochira no wa do desu ka.

Jon Sore wa ii desu ne. Aki no Kyoto desu ne. Kochira no fuyu no o-tera no niwa no
ehagaki wa zuibun okii desu ne.

Minoru Sumimasen. Kono ehagaki wa o-ikura desu ka.

Ten’in Chiisai no wa ichimai gojti-en, okii no wa ichimai nanajtigo-en desu.

Jon Sore de wa kore to sochira no o nimai zutsu kudasai.

Ten’in Hai, arigato gozaimasu. Zenbu de nihyaku goji-en itadakimasu.

Translation

John Kyoto is a lovely place isn’t it? There are so many beautiful temples and shrines.

Minoru So there are. Blossom-time in Kyoto is especially good. But winter is cold.



John How much is the entrance fee to this temple?

Minoru 350 yen. It's a bit expensive isn't it? This temple isn’t very big but the garden is
interesting.

John There aren’t any trees or flowers, are there?

Minoru That’s right. It's a garden of just rocks and white pebbles.

Minoru Will you buy some postcards?

John Hmm. But the colours on this postcard aren’t very good, are they?

Minoru What about this one here?

John That’s a nice one. It's Kyoto in autumn, isn’t it? This postcard of the temple

garden in winter is very big, isn’t it?

Minoru Excuse me. How much are these postcards?
Assistant The small ones are 50 yen each and the large ones are 75 yen each.
John In that case I'll have two each of this one and that one.

Assistant Certainly. Thank you very much. That will be 250 yen altogether.




